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KWENTO NG DISENYO NG PABALAT AT LAYOUT

Ang pabalat ng libro ay dinisenyo ni Romel G. Sencio, isang freelance research assistant, 
multimedia artist, photographer, at videographer. Siya ay nagtapos ng Bachelor of Arts in 
Sociology sa Mindanao State University – Iligan Institute of Technology at sa kasalukuyan ay 
isang online-based research assistant ng NCS 2021: PARI Project sa University of Santo Tomas.  

Mula sa inspirasyon ng logo ng NCS 2021: PARI Project, makikita sa pabalat ang ginuhit na 
kalapating sumisimbolo sa Banal na Espiritu Santo na lumulukob sa salitang Katekista na 
waring malikot na nagsasayaw sa paikot na paint brushes na may mga kulay na berde, 
kayumanggi, at dilaw. Ang berde ay opisyal na kulay ng NCS 2021 hango sa logo ng CBCP-
ECCCE. Ang kayumanggi ay sumisimbolo sa kulay ng balat ng mga Pilipino . Ang dilaw ay 
sinasagisag ang kulay ng Simbahang Katoliko at ng UST. Sa kabuuan ng layout, makikita ang 
paglalaro ng mga kulay na ito gamit ang paint brushes na kumakatawan sa mapagkumbaba 
at makahulugang galaw ng buhay ng mga katekistang naging respondents sa pag-aaral na 
ito. 
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Katekista
Mga Tulang-Pananaliksik Hango sa 

National Catechetical Study (NCS) 2016-2018

2020

ni CLARENCE M. BATAN
Orihinal na isinulat sa Filipino at isinalin sa sampung wika. 
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Prepubliction Online Draft | April 2020
Dahil sa COVID-19 pandemic, naantala ang paglilimbag ng libro. Bilang 
pasasalamat, pagkilala at panalangin sa mga katekista at Simbahang 
Katoliko sa pagdiriwang ng Pasko ng Pagkabuhay sa taong 2020, ang 
malaking bahagi ng libro ay isinapubliko online sa labing-isang wika. 
Ang encrypted PDF files ay secured, at maaring i-download sa www.
ncs2021pariproject.com ngunit hindi pwedeng i-print, i-edit o baguhin. 
Ang anumang pagkakamali ay hindi sinasadya at pananagutan ng may-
akda at mga tagasalin. Maaaring ipahatid ang anumang komento o 
suhesyon sa ncs2021pariproject@gmail.com. 

Karapatang-ari © 2020
Ng Catholic Bishops’ Conference of the Philippines’(CBCP) – Episcopal 
Commission on Catechesis and Catholic Education (ECCCE); University 

of Santo Tomas’ Research Center for Social Sciences and Education 
(RCSSED) at ni Clarence M. Batan. 

Reserbado ang lahat ng karapatan, kasama na ang karapatan sa 
muling paglilimbag at paggamit sa anumang anyo at paraan maliban 

kung may nakasulat na pahintulot mula sa mga may hawak ng
karapatang-ari. 

Disenyo ng libro
ni Romel G. Sencio

Ang National Catechetical Study (NCS) 2016-2018 at NCS 2021: Pastoral Action Research 
and Intervention (PARI) Project ay mga komisyong-pananaliksik ng Catholic Bishops’ 
Conference of the Philippines (CBCP) - Episcopal Commission on Catechesis and Catholic 
Education (ECCCE) sa University of Santo Tomas’ (UST) Research Center for Social Sciences 
and Education (RCSSED). Ang pondo sa pananaliksik ay ipinagkaloob ng Porticus Asia, Ltd., 
UST at CBCP.  

http://www.ncs2021pariproject.com
http://www.ncs2021pariproject.com
mailto:ncs2021pariproject%40gmail.com?subject=%5BKatekista%5D%20Comments%20%26%20Suggestions
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Para sa mga minamahal naming 
Mga Katekistang Pilipino

Sa aming pananaliksik, ang mga KATEKISTA ang 
maituturing na natatagong “K” ng ating simbahan. 

Hindi “karapatan”, “kapakanan” o “kakayanan” kundi 
“kayamanan”. 

Ang mga KATEKISTA ang maituturing na natatagong 
KAYAMANAN ng ating simbahan. 

Alagaan po natin sila.             

NCS Research Team  
UST RCSSED

HANDOGHANDOG
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Ang librong ito ay bunga nang halos apat na taong pagdalaw (2016-2020) 
sa iba’t ibang Ecclesiastical Territories (ETs) sa buong Simbahang Katoliko 
ng ating bansa. Mula Aparri hanggang sa Basilan, samu’t saring mga 
naglilingkod sa ating Simbahan ang aming nakadaupang-palad – nakausap, 
nakakuwentuhan, at higit sa lahat, nabahaginan ng mga research finding 
ng National Catechetical Study (NCS) 2016-2018 na ang focus ay tungkol 
sa mga buhay ng mga Katekistang Pilipino. Isa sa pinakagustong bahagi ng 
aming presentasyon ay ang mga tulang-pananaliksik.

Kaya’t sa ngalan ng Catholic Bishops’ Conference of the Philippines’(CBCP) 
– Episcopal Commission on Catechesis and Catholic Education (ECCCE) sa 
pamumuno ni Bp. Roberto C. Mallari, DD, at ng University of Santo Tomas’ 
(UST) Research Center for Social Sciences and Education (RCSSED), ang 
NCS Research Team ay lubos na nagpapasalamat sa mga sumusunod:

• Sa pamunuan ng CBCP sa pangunguna ni Abp. Romulo G. Valles, 
D.D. ng Archdiocese of Davao, at lahat ng kasamang mga 
obispong tumulong at kumalinga sa aming pananaliksik;

• Sa mga bumubuo ng technical working group at advisory council 
ng CBCP-ECCCE sa nakaraang apat na taon (2016-2020) lalo 
na kina Msgr. Gerry Santos, Fr. Ernesto de Leon, Sr. Ma. Jesusa 
Enginco, O.P, Annalee Tenefrancia, at sa maraming consultant at 
lider kateketikal na nagbigay ng suporta sa NCS;

• Sa pamunuan ng UST, mula sa aming Rector na taos-pusong 
tumulong upang maisakatuparan ang NCS, si Fr. Herminio V. 
Dagohoy, O.P.; ang kasalukuyang Rector Fr. Richard G. Ang, O.P.; 
ang aming consultant at taga-suporta, Fr. Pablo T. Tiong, Vice 
Rector for Religious Affairs; ang Dominican community; ang mga 
taga-pamuno sa pananaliksik na sina Prof. Maribel G. Nonato, 
PhD, Vice Rector for Research and Innovation, Prof. Belinda de 
Castro, PhD, RCSSED Director; kasama rin ang tulong-suporta ng 
aming mga kapwa-mananaliksik sa RCSSED at mga adminstrative 
staff na sina Ma. Carmelita Santos at Arabella San Agustin-
Mejorada; at inspirasyon ng mga kasama namin sa Faculty of Arts 
and Letters sa pamumuno ni Dean Marilu R. Madrunio, PhD; sa 
Department of Sociology, at sa buong kolehiyo;    

PASASALAMATPASASALAMAT
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• Sa lahat ng mga naging bahagi ng NCS research team mula sa 
UST – ang  unang grupo ng mga mananaliksik mula 2016-2018 
na sina Joan Christi S. Trocio-Bagaipo, Florence Co Navidad, Ma 
Cecilia L. Balajadia, Louell V. Baldoza, Dennis Ian B. Sy, Joanne C. 
Santiago, Arthur Ace B. Malatag; at ang lahat ng naging bahagi 
ng NCS 2021 na sina Ma. Cecilia L. Balajadia, Florence Co Navidad, 
Heiden Anorico, Ruth DL. Andaya, Ma. Danielle Villena, Jaycar 
Espinosa, Tisha Isabelle M. de Vergara, at mga nagbigay-tulong na 
sina Kristine Meneses, Joanne C. Santiago, Debbie Mariz Manalili, 
Emmanuel I. Bernardino, Ina Francesca G. Deuna at Mary Camille 
S. Cabatu; gayundin ang aming mga Sociology research assistants 
na sina Riva Charlene Caragdag, Jovilu Ann Corpuz, Maria Angela 
De Castro, Mark David Derayunan, Micah S. Estrologo, Ninna 
Sandra F. Fernandez, Celda Palma, Romer Harvey Salud, at Denise 
C. Tumaneng; 

• Sa mga guro, estudyante, seminarista, pari, madre, at layko mula 
sa iba’t ibang ET, na nagsilbing mga research assistant, survey 
enumerator, encoder, transcriber, proof-reader, at iba pang 
gawaing-pananaliksik;

• Kay Romel G. Sencio, sa pagpapaunlak na magdisenyo ng una 
niyang libro; ang iyong sining at talento ay tunay na nadama sa 
bawat pahina ng librong ito; 

• Sa mga nagsalin ng mga tulang-pananaliksik sa sampung wika 
na sina Erlinda Balaora at Ma. Danielle Villena (Bikol); Fr. Nelson 
S. Plohimon, OAR (Bisaya at Hiligaynon); Ma. Cecilia L. Balajadia 
at Msgr. Maximo Sarno (Bisaya); Ray Anthony Bofill at Cynthia P. 
Tendencia (Hiligaynon); Fr. Carlos C. Villanueva (Ibanag at Ilocano); 
Florence C. Navidad & Rolando O. Dela Cruz (Ilocano); Charles 
Henry C. Espiritu (Kapampangan); Norma Villapa at Corazon 
Q. Targa (Pangasinan); Ma. Joselyn Año-Cabato, Gloria Año-
Oray (Waray); Luciana L. Urquiola at Jeanette P. Grajo (English); 
Abigail T. Pagalilauan (Español) at sa mga iba pang tumulong sa 
proseso ng pagsasalin at unang nakasilip ng translation drafts 
na sina Cecilia Medina at Mc Kenneth M. Baluyot (Filipino); Fr. 
Jupe Garalde (Bikol); Sr. Lydia Perales, TDM, Fr. Roy F. Mejias, at 
Phoebe Zoe U. Sanchez (Bisaya); Edith R. Banguilan at Wilma T. 
Aggabao (Ibanag); Ruth Rivera at Keith Joven (Kapampangan); Fr. 
Pablo T. Tiong, O.P., Fr. Benedict Villapa, Fr. Reynor Munsayac, O.P., 
Jefferson S. Aquino, Bro. Wilhelm Boñon at Korina Carla Targa - 
Boñon, (Pangasinan); Sr. Mariben M.  Espinosa, LGC, at Fr. Cyril 
Caliba (Waray); 
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• Sa mga naglaan ng pondong-pananaliksik - ang CBCP sa 
pangunguna ng ECCCE, iba’t ibang Ecclesiastical Territories, UST, 
at international research grant mula sa Porticus Asia, Ltd.; 

• At higit sa lahat, sa mga Katekistang nagpaunlak na ang kanilang 
buhay ay maisiwalat, masuri, maisalaysay at maikwento sa NCS 
tulad ng metodong tulang-pananaliksik sa librong ito.

Hindi man namin maisa-isang mapangalanan ang mga libu-libong 
Simbahang-lingkod na naging instrumental upang mabuo ang librong ito, 
sigurado po kaming sa pamamagitan ng aming dalanging-pasasalamat, 
ang Poong Maykapal na po ang maghahatid sa inyo ng biyaya at 
pagpapala. Amen. 

Clarence M. Batan 
Abril 7, 2020
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Sa gitna ng COVID-19 pandemic na sadyang nagpatigil ng ating mga 
karaniwang-gawain dulot ng malawakang Enhanced Community 
Quarantine (ECQ), minarapat ng NCS 2021: PARI Project Research Team 
na ilunsad ang prepublication online draft version ng librong ito upang 
tugunan ang tatlong mahahalagang dahilan. 

Ang unang dahilan ay ang libu-libong mga Katekistang napakinggan 
na ang mga tulang-pananaliksik sa aming mga research presentation 
sa buong bansa. Madalas, humihingi sila ng kopya nito para ibahagi sa 
kanilang kapwa-katekista, mga ka-parokya, kasama sa organisasyon, 
sa pamayanang kanilang kinabibilangan, at sa kanilang mga kapamilya. 
Pangako namin na ilalathala namin ito at isasapubliko upang masulyapan 
nila sa mga taludtod ng mga tula - ang buhay at kahulugan ng kanilang 
pagiging katekista, at kung bakit sa aming pananaliksik, sila ay itinuturing 
naming mga natatagong kayamanan ng ating simbahan. 

Ikalawa ay ang nakaaantig na mga reaksyon ng mga unang nakabasa, 
nakasulyap, nakarinig ng mga tulang-pananaliksik. Samantalang ang 
qualitative technique na ito ay ginagamit na sa ilang disiplina ng agham 
panlipunan, maraming nagulat na pwedeng gamitin ang porma ng “tula” 
upang katawanin ang datos mula sa pananaliksik. Tradisyunal na social 
statistics at naratibo gamit ang coded-quotations ang una naming 
ginamit sa presentasyon sa mga katekista. Tanggap at may pagsang-ayon 
naman ang mga katekista sa mga research finding pero mas gusto nila ang 
mga kwentong hango sa mga interview at focus group sa likod ng mga 
numero at bar charts. Kaya gamit ang mga literatura, kwento, codes, field 
notes, at iba pang materyales, sa maraming pagsubok, sinuri ko ang mga 
datos, pumili ng mga codes upang malaman ang tema ng isang research 
finding na kakatawanin sa iilang piling salita na bubuo sa isang “tula”. Ang 
tulang ito ay hindi kathang-isip o dulot ng isang inspirasyon. Bagkus,  ito ay 
non-fiction, mula sa datos, mga codes at tema ng pananaliksik. Ang buod 
at kaluluwa ng pagsusulat ng tula ay hindi ang magtago ng kahulugan 
ngunit upang maisiwalat ang akma at totoong realidad ng sinasaliksik. 
Na sa iilang piling salita, sa pagpinta ng research finding, huhugutin 
ang mga kulay mula sa datos habang pababayaan ng mananaliksik na 
ang katotohanan ang mangusap, magsabi, at magpaliwanag sa bawat 
taludtod ng tula. Ito ang mga tulang-pananaliksik na sa mga katekista ay 
nagbabadya ng waring bagong metodo ng katekesis. Obserbasyon namin, 

PrologoPrologo
Katekista, Katekesis, KatolikoKatekista, Katekesis, Katoliko

ni ni Clarence M. BatanClarence M. Batan
Project Lead, NCS 2016-2018Project Lead, NCS 2016-2018

Principal Investigator, NCS 2021: PARI ProjectPrincipal Investigator, NCS 2021: PARI Project
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mukhang matagal nang naghihintay ang mga katekista na magkaroon sila 
ng mga bagong catechetical material at module para mas epektibo nilang 
harapin ang hamon ng katekesis at new evangelization. 

Ang ikatlo at panghuling dahilan ay tungkol sa ating mga Katoliko, 
partikular tayong mga Katolikong Pilipino. Sa aming pag-ikot sa bansa, 
sa maraming mga simbahan, madalas una kaming naeengganyo sa ganda 
ng mga istruktura ng mga katedral at mga bahay-dalanginan. Ngunit 
matapos naming makausap ang mga katekista, doon namin laging 
nababanaag ang tunay na “Simbahan”. Ang simbahang may malaking 
letrang ‘S’, dahil ang mga katekista ay tunay na nagpapamalas ng malalim 
na kahulugan ng pagka-Katoliko – ang tunay na maglingkod sa Panginoon 
nang walang bayad, maglaan ng panahon at talento kahit limitado, mag-
aral at magturo ng tungkol sa pananampalataya, at hikayatin ang marami 
na maging bahagi ng isang pamayanang Kristiyano na yinayakap ang mga 
doktrinang pang-Katoliko. Ang mga katekista ay mahalagang bahagi sa 
pagbubuo ng Simbahang Katoliko. Mahalagang alagaan natin sila at mas 
mahalagang matanto kung paanong mas marami sa atin ang susunod sa 
kanilang mga yapak upang maglingkod din bilang katekista. Dahil bilang 
mga Katoliko, lahat tayo ay tinatawag na maging katekista. 

Hindi po perpekto ang prepublication online draft na ito. Bukas ito 
sa mga pagbabago at suhesyon. Inilathala po namin ito sa ganitong 
format bilang pasasalamat, pagkilala at panalangin sa mga katekista at 
Simbahang Katoliko sa pagdiriwang ng Pasko ng Pagkabuhay sa taong 
2020.  Ang malaking bahagi ng libro ay isinapubliko online sa labing-
isang wika. Ang encrypted PDF files ay secured, at maaaring i-download 
sa www.ncs2021pariproject.com ngunit hindi pwedeng i-print, i-edit o 
baguhin. Ang anumang pagkakamali ay hindi sinasadya at pananagutan 
ng may-akda at mga nagsalin. Maaaring ipahatid ang anumang komento 
o suhesyon sa ncs2021pariproject@gmail.com . 

Nawa’y ang handog na ito, ang KATEKISTA: Mga Tulang Pananaliksik hango 
sa National Catechetical Study (NCS) 2016-2018 ay mabasa ng maraming 
nais malaman ang dahilan kung bakit hanggang ngayon, buhay na buhay 
pa rin ang pananampalatayang Katolikong Kristiyano sa bansang Pilipinas.

http://www.ncs2021pariproject.com
mailto:ncs2021pariproject%40gmail.com?subject=%5BKatekista%5D%20Comment%20%26%20Suggestions
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Simula pa noong 2016, nang muling inilunsad ang National Catechetical 
Study  ng  Catholic  Bishops’ Conference   of  the   Philippines  (CBCP) - 
Episcopal Commission on Catechesis and Catholic Education (ECCCE) na 
kasalukuyan kong pinamumunuan,  naging daan ang pananaliksik na ito 
upang kilalanin ang mga bayaning Katekista na walang sawang pumupunta 
sa mga  pampublikong  paaralan  upang  magturo  ng mahahalagang aral 
tungkol sa ating Panginoong Hesukristo, sa mga sakramento, at sa marami 
pang bagay tungkol sa ating buhay-pananampalataya bilang mga Katoliko. 
Lalo ko pang nakita ang halaga nila kapag naalala ko ang nakakatuwang 
kwento  ng aking mahal na Tatay.

Ang aking Tatay ay ulilang lubos simula pa noong pitong taong gulang 
siya. Kwento niyang may bahid na lungkot sa akin,  

“Anak, hindi madali ang maging ulila, para bang nasa dilim ka 
palagi dahil walang matandang tumutulong at gumagabay”.

Pero waring gumaan  ang lahat noong  una niyang nakilala ang Panginoon  
sa pamamagitan ng kanyang Tiyo na isang Katekista. Ito ang masayang 
alaala ni Tatay sa kanyang unang katekista:

“Ang aking  Tiyo ang  unang  nagturo   sa  aking  magdasal  
ng  Ama Namin. Habilin niya sa akin, kapag  litong-lito  ako at  
hindi ko alam ang aking gagawin,  pumunta  lang daw  ako 
sa simbahan,  humarap  sa altar at magdasal  ng Ama Namin 
nang paulit-ulit. At magbuhat noon, kapag ramdam ko ang 
bigat ng mga problemang  aking pinagdaraanan, ito ang aking 
ginagawa  – ang paulit-ulit na dasalin ang Ama Namin. At 
walang mintis! Anak, kapag nararanasan  ko ang dilim sa akin 
buhay, lumiliwanag ang anumang  suliranin, matapos akong 
magdasal, at nalalaman ko kung ano ang tama kong gawin.”

“At ang isang kalituhan sa aking buhay na labis na nagbigay 
sa akin ng takot  at pangamba ay noong malapit na akong 
ikasal sa iyong Nanay. Naku, nakaramdam  ako nang  malaking 
takot  noon  dahil sa nangyari sa aking buhay na naulila akong 
maaga. Naisip kong baka mamatay agad ako at ang aking 
mapapangasawa. Magiging mahirap ang sitwasyong ito para 
sa aming magiging mga anak. Ayaw ko silang maging ulila tulad 

PaanyayaPaanyaya
Kwentong-KatekistaKwentong-Katekista

nini  Bishop Roberto C. “Bobet” Malllari, DDBishop Roberto C. “Bobet” Malllari, DD
Chair, CBCP-ECCCEChair, CBCP-ECCCE

Bishop, Diocese of San Jose de Nueva EcijaBishop, Diocese of San Jose de Nueva Ecija
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ko. Dahil dito, nagbalak talaga akong umurong sa aming kasal. 
Sobrang takot  ang aking nadama noon.”

“Pero tulad  ng habilin ng aking Tiyong katekista,  dumalaw  ako 
sa simbahan at doon, paulit-ulit kong dinasal ang Ama Namin. 
Anak, habang nagdarasal, doon ko nadama ang kapayapaan  at 
nadama ko na gusto ng Diyos na pakasalan ko ang Nanay mo.”

“Yan ang istorya ng simula ng aming pagmamahalan ng iyong 
Nanay at kayong aming mga anak.”

Sa kwentong ito ni Tatay, nabatid  ko ang kahalagahan  ng simpleng 
pagdarasal na natutunan niya mula sa isang katekista. Totoo nga, pabiro ko 
lang naisip na kung nagpatalo si Tatay sa takot  na kanyang naramdaman 
noon, hindi sila nagkatuluyan ni Nanay. At kung nangyari iyon, wala kami 
sa mundong  magkakapatid. At walang Bobet na magpapari!

Ako din ay may personal na karanasan sa aking naging katekista.  Mga 
Grade 4 ako noon, marahil para mas mapalapit  kami sa simbahan, nang 
narinig kong sinabi sa amin sa klase na, 

“Kapag nagpari kayo pupunta sa langit ang inyong mga 
magulang”.

Parang  may  kumurot  sa  aking puso  at  iyon ang  simula ng  aking 
bokasyon, na kung saan, nagising ang pagnanasa  kong maging pari. Kaya 
pagkauwi ko, sinabi ko agad sa aking mga magulang, 

“’Tay, Nay, gusto ko pong magpari”. 

At dahil dito, agad-agad namang binigay sa akin nila Tatay ang pananagutan 
na mamuno sa pagdarasal ng rosaryo  ng aming pamilya.

Kaya pagka-graduate  ng  Grade  6,  na-surpresa   ako  na  nakipag- 
appointment pala ang aking mga magulang sa dating Rector ng Mother 
of Good Counsel Seminary, ang butihing si Archbishop Emeritus Paciano 
B. Aniceto, DD,  para sa aking intensyon.   Nakakatuwang  alalahanin na 
sa aming salu-salong kainan kaharap si Father Rector, tinanong  niya ako 
kung bakit gusto kong maging pari. Agad kong tugon, 

“Dahil gusto ko pong pumunta  sa langit ang aking mga 
magulang.”

Nang marinig ang aking kuwento ng isang kaibigang pari na kasama namin 
sa seminaryo, minsang nagkukuwentuhan kami, agad niyang sinabing,
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“Oo nga naman, iyan ang punto talaga ng pagpapari, ang aral 
ng pagliligtas, unang-una ng ating mga magulang at pamilya.”

Nakagagaan  ng loob  na isiping noong  naging pari na ako, sa lahat ng 
pagdiriwang  ko ng misa, sa maraming pagkakataon, kasama ko ang 
aking magulang,  lalo na  si Tatay. Naku gaano  mang  kalayo  ang  aking 
pagmimisahan,  si Tatay ang  kasama  kong naglalakbay. Kasama ko ang 
aking mga  magulang  sa  aking misyon  bilang  pari, walang  mintis  ang 
kanilang pagdarasal  sa aking bokasyong  maglingkod  sa simbahan. Lalo 
na noong  naging Obispo ako. Sa maraming taon,  sila ang kasama kong 
magmisa,  magdasal,   at  maglingkod   sa  simbahan   hanggang   sa  mga 
panahong dinapuan sila ng sakit at panghihina. Hindi nga sila pinaghiwalay 
agad ng Panginoon, walang naulila sa amin nang maaga taliwas sa takot 
at  karanasan  ni Tatay dahil biniyayaan  ang  aking mga  magulang  nang 
mahaba  at  makabuluhang  buhay  kapiling kami –  ang  kanilang unang 
simbahan.

Sa huling bahagi ng buhay ng aking mga magulang, maraming beses ko 
silang naipagdasal at napagkalooban ng sakramento ng pagpapahid ng 
langis sa maysakit. Masakit mang mawala sila sa mundo  ngunit hinding- 
hindi ko makakalimutan ang hindi mabilang na dami ng taong  nakiramay 
noong  sila ay namatay.  Sa rami ng nagdasal,  nagmisa at nakiisa, nasabi 
ko sa sariling inaalala ang katekistang  unang nagmulat  sa akin ng aking 
bokasyon,

“Tama nga ang aking gurong  Katekista, pupunta nga sa langit 
ang mga magulang ko!”.

Ito po ang aking paanyaya sa lahat nang mabibigyan ng pagkakataong 
basahin  at  pagnilayan  ang  librong ito, ang  koleksyon  ng  mga  tulang- 
pananaliksik hango  sa mga  datos ng buhay ng mga katekista batay sa 
NCS 2016-2018 na sinulat ni Dr. Clarence M. Batan na mula sa Filipino ay 
isinalin sa sampung wika.

Tunay ngang  maituturing  na  kayamanan  ng  ating  Simbahan  ang 
mga katekista, kaya  mabuti pong ipagkaloob natin sa kanila ang tamang 
pagpapahalaga, pagkilala at paggalang. Mabuhay po ang ating mga 
katekista sa buong Pilipinas!

Nawa’y sa bawat tulang inyong mababasa,  isang dasal din ang inyong 
masambit – para sa ating mga katekista, para sa ating Simbahang Katoliko.

Pagpalain tayong  lahat ng Poong Maykapal kasama ng ating Mahal na 
Inang Maria, Amen.
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***Antabayanan ang laman ng bahaging ito na isasapubliko online kapag 
ang texto ay handa nang ibahagi.

PanimulaPanimula
Ang Tulang-Pananaliksik:Ang Tulang-Pananaliksik:

Sulyap, Suri’t Subok sa Sosyolohiya ng Sulyap, Suri’t Subok sa Sosyolohiya ng 
mga Katekistang Pilipinomga Katekistang Pilipino

ni ni Clarence M. BatanClarence M. Batan
Project Lead, NCS 2016-2018Project Lead, NCS 2016-2018

NCS 2021: PARI Project Principal InvestigatorNCS 2021: PARI Project Principal Investigator
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Filipino ang pangunahing wikang ginagamit sa gawaing katekesis sa 
Pilipinas. Ang mga sangguniang ginagamit para sa pagsulat ng mga modyul 
sa pagtuturo ay mga salin ng orihinal na nakasulat sa English. Ilan sa mga 
ito ay ang Katesismo ng Iglesia Katolika na salin ng orihinal na Catechism 
of the Catholic Church at ang Katesismo Para sa mga Pilipinong Katoliko 
na siya namang salin ng Catechism for Filipino Catholics. 

Kaugnay ng pagtalakay sa usaping katekesis sa bansa na gamit ang wikang 
Filipino, dagli nating silipin ang kasaysayan ng pagsasalin sa Pilipinas. Ayon 
kay Almario (2015) ng Komisyon ng Wikang Filipino, “kasintanda ng limbag 
ng Filipinas ang pagsasalin (p. 67).”  Unang nailathala ang akdang isinalin 
na pinamagatang Doctrina Christiana (1593), na naglalaman ng mga dasal 
at tuntunin ng Simbahang Katolika na kinailangan sa pagpalaganap ng 
Kristiyanismo sa mga bagong sinakop na kapuluan. Binanggit ni Almario 
na ito ang “naging sagisag ng misyon at direksyon ng pagsasalin (p. xvii)” 
sa ilalim ng Rehimeng  Espanyol. Dagdag pa niya, “naging masigasig ang 
mga misyonero sa pagsasalin ng mga akdang Kristiyano tungo sa mga 
nasakop na wikang katutubo (p. xvii).”

Hindi na bago ang paggamit ng mga sangguniang nakasalin sa wikang 
Filipino mula sa orihinal na teksto sa larangan ng pananampalatayang 
Katoliko sa ating bansa. Ito ay alinsunod na rin sa sinasaad sa dokumento 
ng Second Vatican Council  na pinamagatang Sacrosanctum Concilium. 
Kinilala ng naturang dokumento ang paggamit ng Mother Tongue (MT) 
o Unang Wika sa Misa, o maging sa pagbibigay ng mga sakramento 
at maging sa iba pang bahagi ng liturhiya. Sa pagkilala ng MT, hindi 
maaring makaligtaang banggitin na binigyang diin ng dokumento na ang 
pagsasalin, na may layong gamitin ang isinalin sa liturhiya mula sa wikang 
Latin tungo sa MT, ay nangangailangan ng pahintulot ng mga pinuno ng 
mga teritoryong eklesiastiko (Pope Paul VI, 1963).
  
Sa loob ng dalawang taon (2016-2018) napatunayan kong tunay na 
mahalaga ang wikang ginagamit sa katekesis, at higit na mahalaga na 
naituturo ang pagkakatekesis sa wikang naiintindihan ng mga tinuturuan 
o ang tinatawag nating catechized. Naging mapalad akong mapabilang 
sa isang grupo ng mga mananaliksik na naatasang gawin ang National 
Catechetical Study (NCS) 2016-2018 , isang pag-aaral sa buhay ng mga 

PahinungodPahinungod
Ang Hamon at Yaman ng Pagsasalin sa Ang Hamon at Yaman ng Pagsasalin sa 

Proyektong NCS 2016-2018 Proyektong NCS 2016-2018 
ni Joan Christi S. Trocio-Bagaiponi Joan Christi S. Trocio-Bagaipo

Project Co-lead, NCS 2016-2018 Project Co-lead, NCS 2016-2018   
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katekista sa ating bansa. Isa sa pinakamatingkad na finding ay ang 
gamit ng MT sa pagtuturo ng katekesis. Maraming mga katekistang 
nakapanayam namin ay nagsabing ang mga modyul na ginagamit sa 
katekesis ay nakasulat sa wikang Tagalog o kaya ay sa English. Kung 
kaya’t nang itanong kung anong wika ang nais nilang gamitin sa katekesis 
kung sakaling magbabago ng mga modyul, marami ang nagsabing mas 
makabubuti kung ito ay nakasulat sa lokal na wikang ginagamit nilana mas 
higit naiintindihan ng kanilang mga tinuturuan.

Taong 2017 nang sinimulang gawan ng tulang-pananaliksik ni Dr. Clarence 
Batan, ang Project Lead ng NCS 2016-2018 Research Team, ang mga datos 
na nakalap mula sa mga survey, focus group discussion at interview. At 
bilang pagtugon sa kahilingan ng mga nakararaming lumahok sa pag-
aaral na sana ay maisulat sa kanilang wika ang mga maaaring gamiting 
materyales sa pagtuturo, sinimulan ang proyektong pagsasalin ng mga 
tula na nakasulat sa Filipino, patungo sa iba’t ibang wika. Ang layuning mas 
mailapit ang kwento sa mga nakaranas nito sa pamamagitan ng pagsulat 
nito sa kani-kanilang wika ay naayon sa nakuhang finding.

Sa librong ito, ang mulaang wika na Filipino ay naisalin sa sampung 
natunguhang wika; ang Bikol, Bisaya, Ibanag, Ilocano, Hiligaynon, 
Kapampangan, Pangasinan, Waray, English at Español. Ang mga tagasalin 
ay aming nilapitan namin, pinaliwanagan ng proyekto, lahat, ginawa ang 
pagsasalin nang bukal sa kanilang loob bilang mga volunteer. Lahat ng 
mga tagasalin ay bahagi ng catechetical ministry o akademya kaya’t batid 
nila ang gawaing-katekesis. 

Para sa librong ito, ang pagsasalin ay isang subok sa gawaing naglalayong 
mas ilapit ang mga isinulat na tula sa hinuha at kamalayan ng mga totoong 
nakaranas ng mga kwentong isinatula. Dahil ito ay isang pagtatangka, may 
mga hamon itong kinaharap. 

Tatalakayin ng bahaging ito ng libro ang mga hamong kinaharap sa 
pagsasalin ng tula. Ako bilang kasama sa buong proseso ng pag-aaral 
ng NCS 2016-2018, mula sa pagbuo ng konsepto nito, sa pagbalangkas 
ng mga gabay-tanong, hanggang sa aktwal na pangangalap ng datos at 
pagbabalik ng mga finding sa mga katekista. 

Habang binabasa ko ang mga tula sa mulaang wika, nagiging buhay 
ang mga kwento. Nung binabasa ko ang mga salin, lalo’t iyong aking 
naiintindihan, tulad ng Bisaya na aking Unang Wika, at Hiligaynon na isa sa 
mga pangunahing wikang ginagamit namin sa bayang aking kinalakhan, 
nakita at naramdaman ko, na naging madali ang gawaing pagsasalin, na 
hindi alintana ang mga teknikal na aspeto ng disiplina, sapagkat nasa 
kamalayan ng tagasalin ang dalisay na layuning mas maintindihan ng mga 
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katekista, ng mga tinuturuan at maging ng mga lider ng gawaing kateketikal 
dito sa ating simbahan ang totoong nangyayari sa estado at pagsasagawa 
ng katekesis sa ating bansa. Ngunit, tulad ng anupamang gawain, may 
mga hamon ding kinaharap ang pagsasalin ng mga tulang pananaliksik. 
Ibabalangkas ng bahaging ito ng libro ang dalawang pangunahing hamon; 
una, ang kaibahan ng mulaang wika at ang tunguhang wika at ikalawa, 
ang mga hamong teknikal tulad ng pagsusukat at pagtutugma at ang 
pagsasalin ng mga katawagang teknikal sa gawaing kateketikal.

Bibigyang diin naman ng bahaging ito ng libro, na bagaman may mga 
hamon, tunay na may dalang yaman ang pagsasalin ng mga tulang 
pananaliksik. Tunay na maipagmamalaki ng proyektong ito ng pagsasalin 
ang pagkakaroon ng matibay na patunay na magbubunsod sa mga pinuno 
ng mga gawaing kateketikal ng ating simbahan ang paglapit ng mga 
modyul at materyales na ginagamit sa katekesis sa panlasa, kamalayan, at 
mundo ng mga katekista at ng mga tinuturuan nito. 

Mahalaga ang wika sa pagpapalalim ng ugnayan  kay Hesus na 
pangunahing layon ng katekesis (CT5).  Sa epektibong paggamit nito,   mas 
naisasabuhay sa lipunang ginagalawan ng  mga katekista kasama ng mga  
naturuan nila ang   pagpapatuloy ng misyong ipalaganap ang Mabuting 
Balita. Ang pagtingin na ito sa kahalgahan ng Unang wika sa katekesis 
ay  binigyang diin ni Pope Francis sa kanyang Apostolic exhortation na 
Evangelii Gaudium (EG), kung saan nabanggit niya ang halaga ng Unang 
wika o Mother Tongue  sa pagpapalalim ng pananamplataya. Aniya, 

“... This  language is a kind of music which inspires encouragement, 
strength and enthusiasm” (EG 139).

 
***Antabayanan ang laman ng bahaging ito na isasapubliko online kapag 
ang texto ay handa nang ibahagi.
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Paskong Katekista
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Msgr. Maximo Sarno

Karong pasko 
Aduna akoy 
Estoryang bag-o. ■
Mahitungod sa 
Mga bagani
Sa Simbahan nga 
Nag-alagad, 
Nagtudlo ug 
Nagsakripisyo 
Aron mahatud 
Ang estorya ni Kristo. ■

Walay bayad
Nagsakrispisyo
Para sa katluang ka
Minuto. ■
Ginamit ang pahiyum 
Ug walay sukod nga 
Kalig-on
Sa kaugalingon 
Para mahatud 
Ang pagtoo
Dili alang sa 
Kaugalingon 
Apan alang sa
Hinigugmang Simbahan. ■

Sila ang mga
Katekista
Nga unang nagtudlo
Kanako
Sa kabililhon sa Pasko. ■

Sila ang Pasko nga
Naghatag
Sa tunay nga diwa
Sa pagsaulog. ■
Sila ang mga parol
Nga ang siga
Nag-sidlak sidlak
Sa matag-tinun-an. Napas-
abot Nahayagan. ■

Nga ang Pasko Mahitungod 
kang Kristo. ■

Salamat sa mga Katekista. ■
Salamat sa Pahinumdum. ■

Mateo 2:9

“Sa pagkadungog nila sa hari, 

sila naglakaw; ug tan-awa, ang 

bitoon nga ilang nakita didto 

sa Sidlakan nag-una kanila 

hangtud sa pag-abut niini nga 

mihunong sa ibabaw sa dapit nga 

nahimutangan sa bata.’’



 Katekista: Mga Tulang-Pananaliksik Hango sa National Catechetical Study (NCS) 2016-2018 
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Pamasahe
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Ma. Cecilia L. Balajadia

Nagtan-aw sa mga batang nagtapok 
Sa mga batang gasinamok 
Nagasinaba didto sa kuwarto. ■

Nagpahilom sa una, unya nangurus 
Sa dungan, ni-ampo ug Maghimaya ka Maria
Gunit ang  rosaryohan. ■

Didto sa halayo nga barangay
Milya ang gilay-on gikan sa Simbahan
Katedral ang pagtoloohan. ■

Wala lamang nagatudlo kundi nagapaambit
Mga tudlo sa Simbahan mahitungod
Sa gihigugmang Simbahan
Walay gihulat nga sinsilyo. ■

Kay walay bayad ang serbisyo
Walay laing pamasahe
Balon ang paghigugma sa Diyos. ■

Mateo 19:14

“Apan ni Jesus miingon, 

“Paduola kanako ang gagmayng 

kabataan, ug ayaw ninyo sila 

pagpugngi, kay ang gingharian 

sa langit ila sa mga sama 

kanila..’’



Clarence M. Batan
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“Tungod sa pagtuluuohan,
“Tungod sa Simbahan, 
“Tungod kay Kristo,”
Hunghong nga 
Pag-ampo sa katekistang
Nagtan-aw sa Bata 
Dala sa ginikanan 
Paggawas sa kapilya 
Kausa sa isa ka semana,
Lugar sa katekesis■

Nganong Dili Ganahan 
Musimba ang mga Bata?
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Ma. Cecilia L. Balajadia

Usa ka katekista nagpaambit 
Mahitungod sa mga batang gikugi 
Sa pagtudlo ug mga istoryang 
Mahitungod sa Dyos,
Mahitungod sa Simbahan. ■

Usa ka ginikanan nagpaambit 
Mahinungod sa iyahang mga anak 
Nga pasaway sa panimalay
Walay pagtahud sa tigulang
Walay gana musimba. ■

Usa ka bata naghisgot 
Mahitungod sa sitwasyon
Sa pinalanggang pamilya
Mga ginikanan sige ug away 
Mga ginikanan sa paminaw- magbinulagay. ■

Sa dihang gipangutana sa katekista 
Ang bata, “nganong dili ka ganahan magsimba?”
Tubag nya nga nagatulo ang luha, 
Wala man “sila” nagasimba, sila
Dili na ginikanan sa pagtuluuohan. ■

Paghilak ug pagbakho sa katekista 
Nagpaningkamot sa pagkumbinsi 
Bata nga nalibog sa kalibutan 
“Wurag ang katekesis sa ginikanan
Wurag sa mga anak mapamatud-an. ■

Lucas 2:41-42

“Ug ang iyang mga ginikanan 

tig-adto sa Jerusalem matag-

tuig, sa fiesta nga Pasko. Ug sa 

nagpanuigon na siyag napulog-

duha ka tuig, mitungas sila sa 

Jerusalem sumala sa nabatasan.’’
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Katekistang-Alagad
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Msgr. Maximo Sarno

Ang pagka-katekista
Mao ra ug usa ka kanta,
Kakugi ang  letra
Ang lirikong mananoy, 
Ang matag lihok
Ug paghunahuna 
Alang sa Dios 
Tungod sa saad
Sa kanta paraygon
Sa matag tinun-an 
Tiyempo sa paghigugma 
Ang pagtulun-an ug kaalam 
Sa Inahang Simbahan. ■
Ang pag-alagad entrada 
Ug finale, hangtud 
Magpabilin masinati
Ug madunggan
Ang kinantang awit -
Ang katekistang maalagaron  - 
Pag-laum sa Simbahan 
Tig-panalipod sa pagtoo 
Ug pahigugma, 
Ang hinagiban awit!

Alang sa Diyos, 
Alang sa Simbahan,
Alang sa katawhan sa 
Pilipinas. ■

Lucas 1:46-48

“Ug si Maria miingon, Ang akong 

kalag nagadayeg sa Ginoo,ug ang 

akong espiritu nagakalipay diha 

sa Dios nga akong Manluluwas, 

kay siya nanumbaling man sa 

timawang kahimtang sa iyang 

ulipon. Kay tan-awa, sukad karon 

ang tanang kaliwatan magatawag 

kanako nga bulahan.”
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Lider-Kateketikal
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Ma. Cecilia L. Balajadia

Ang pagkalider
Sa ministeryong kateketikal
Wurag usa ka giya 
Mga sakramento: 
Gikan sa bunyag 
Ang pagdawat sa
Responsibilidad nga manguna,
Eukaristiya ang misyon
Sa pagpaambit
Ang magpawala
Sa tanang gabalabag. ■ 
May disposisyon sa pagkumpisal,
Pagdawat sa kahuyang, 
Kay ang mga hikot
Kateketikal diay
Lisud ug seryoso -
Pareho sa pagdawat sa kumpirma
Nga ang tabang ug pag- amping
Paghakos ug paggiya 
Gikan sa Espiritu Santo. ■ 
Ang Lider Kateketikal 
Propetang Pari
Sa tanang panahon 
Katekesis ang pahimangno 
Pareho sa paghigugmaanay, 
Paghiliusa sa tagipusuon 
Tudlo sa Simbahan
Kristong hinigugma. ■
Kay sa ulahi 
Gikapoy man, o 
May pangluya 
Dala sa gihapon
Sa lider-kateketikal

Ang halangdon nga langis
Nga pag pahid
Ug maamping nga hinaplas,
Maluya nga pagtoo 
Mudasig ug mabuhi 
Kay ang pag-alagad
Bilang lider-kateketikal
May katam-is ug kapuro. ■

Juan 1:14

“Ug ang Pulong nahimong 

tawo ug ipon kanamo mipuyo 

siya nga puno sa grasya ug sa 

kamatuoran; ug among nakita 

ang iyang himaya, ang himaya 

nga ingon sa pagadawaton 

sa bugtong Anak gikan sa 

Amahan.”



Krus na Dalan sa 
Katekistang-Alagad
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Nakurat ang tanan nga
Sa tunga-tunga sa panihapong
Iyang giandam, 
Miingon si Nanay -
Mipahiyum, naghinamhinam
Sa desisyong motudlo 
Pag-usab sama kaniadto. ■
Nga buhaton pag-usab
Ang mahal nga propesyon - 
Dakung tulubagon
Misyon sa Simbahan,
Ang mahimong katekista. ■ 
Wala naman natingala
Si Tatay ug mga anak 
Tungod kanunay siyang 
Naa sa Simbahan. ■
Pahinumdom ni Tatay, 
“Ayaw lang kami 
Hikalimti, pasagdi”. ■ 
Mitubag si Nanay,
“Dili gayud Mahal, 
“Kamo gihapon, una 
Kong katungdanan”. ■
Mipahiyum ang tanan 
Sa laming panihapon 
Ug human mokaon,
Si Nanay ra gihapon
Naghipos, naghugas. ■ 
Kini ang unang
Krus sa dalan
Sa katekistang – alagad,
Sakripisyong mabulukon. ■

Panihapon
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

I

1 Corinto 11:23

“Ug sa nakapasalamat na siya, kini 

iyang gipikaspikas, ug miingon 

siya, “Kini mao ang akong lawas 

nga gipikaspikas alang kaninyo. 

Buhata ninyo kini sa paghandum 

kanako”
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II
Getsemani
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Sa wala pa magsugod 
Sa hagit sa katekesis, 
Si Nanay mitambong
Sa matag semana nga pagbansay
Bahin sa Bibliya,
Mga dokumento sa katesismo
Sa Katolikong Kristiyano 
Ug Katolikong Pilipino. ■ 
Dili sayon ang maminaw pag-usab
Sa paring katekista
Ug catechetical directors 
Tungod kay mas lisud 
Itudlo sa husto
Ang pagtulun-an sa Simbahan.
Sama sa pag-ampo
Ni Hesus sa Getsemani,  
Adunay kasubo sa pagbansay
Aron putli ang kaalam
Mahimong ipakigbahing tunhay. ■ 
Kini ang ikaduhang
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad,
Sakripisyong mabulukon. ■

Lucas 22:42

“Nga nag-ingon, “Amahan, kon 

buot ka, kuhaa kining kopa gikan 

kanako; hinoon, dili ang akong 

pagbuot maoy matuman kondili 

ang imo.”
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Malipayong gidawat 
Ni Nanay-maestra- 
Ang bag-ong katekista, 
Ang iyahang tahas
Sa pampublikong tulunghaan, 
Gipangandaman nya ang adlaw 
Pagduaw sa eskuwelahan
Pag-atubang sa prinsipal 
Aron kuhaon ang iskedyul. ■
Upat lang ang kapilian: 
Sayo sa buntag,
Tali sa recess, 
Human sa paniudto,
O sa hapit na mag-ulian. ■
Sama ni Hesus 
Atubangan sa Sanhedrin,
Dala ang pagka-mapainubsanon 
Atubangan sa mga gamhanan, 
Nga walay pagsupak
Aron misyon mapadayon, 
Bisan unsang orasa, 
Katesismo matuman. ■
Kini ang ikatulong
Krus sa dalan
Sa katekistang- alagad, 
Sakipisyong mabulukon. ■

Sanhedrin
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

III

Marcos 15:1

“Dihadiha, sa pag-abut na sa 

kabuntagon, ang mga sacerdote nga 

punoan nanagsabutsabutuban sa mga 

anciano ug sa mga escriba ug sa tibuok 

Sanhedrin: ug si Jesus ilang gigapos 

ug gitaral ug gitugyan ngadto kang 

Pilato.”
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Koronang Tunokon
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Sa unang pagsulod, 
Uban ang kalipay matag adlaw 
Misyong katekesis sa 
Mga batang badlungon. ■  
Apan sa paglabay sa panahon, 
Namatikdan sa katekista
Ang hinayhinay nga pagkawala
Sa interes sa pagpamati
Sa mga batang adunay gibug-aton
Ang mga matang maluya
Tungod ang mga kinabuhi 
Diay nila gikuso-kuso
Sa mga pagsulay sa balay:
Dili manimba  mga ginikanan,
Walay trabaho,
Buwag, dili minyo. ■  
Sama sa katekista’y 
Gipurongpurongan sa koronang 
Tunok nga nilahos sa kasingkasing, 
Tungod kay gamay ra
Pagsabut sa sakramento. ■
Katilingban gilihukan
Sa mga bata nga tinudluan 
Katekesis gikinahanglan. ■  
Kini ang ikaupat
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad,
Sakipisyong mabulukon. ■

IV

Mateo 27:29

“Ug sa nakalukong silag 

purongpurong nga sampinit, kini 

ilang gipahaum diha sa iyang ulo, 

ug ila siyang gipakupot ug baston 

nga bagakay sa iyang too nga kamot. 

Ug sa nagluhodluhod sila sa iyang 

atubangan sa pagbugalbugal kaniya, 

sila nagkanayon, “Mabuhi ang Hari 

sa mga Judio!”
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Krus
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Sa matag adlaw adunay krus
Nga palas-unon ang katekistang
Alagad sa Simbahan. ■ 
Gikan sa balay, unang 
Responsibilidad gituman 
Ug daling mananghid 
Aron diha-diha maadtuan
Ang mga batang nagpaabot 
Didto sa eskuwelahan. ■
Moabut gihapon
Bisan plete kulang,
Nakahimo gihapon ug pamaagi
Bisan ang pangpalit ug chalk 
Ug papel nga gamitunon 
Katekista ang mu-abaga. ■ 
Bisan unsa nga kantidad, 
Bisan ingnong binuang,
Ug walay lohika. ■ 
Aduna may kalisud 
Sakripisyo ug kasakit 
Pagdawat sa krus 
Misyong katekesis. ■
Kini ang ikalimang Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad, 
Sakipisyong mabulukon. ■

V

Mateo 16:24

“Ug sa iyang mga tinun-an misulti 

si Jesus nga nag-ingon, “Kon adunay 

buot mosunod kanako, kinahanglan 

magdumili siya sa iyang kaugalingon, 

ug magpas-an sa iyang krus, ug 

magsunod kanako.”
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Natumba
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Tungod sa kasakit sa kakapoy
Adunay mga higayon
Usab, katekista’y nagakatumba
Nasakit, nawad-an 
Ug kadasig. Gisaway. ■
Gitamay sa mga higala, 
Giingong pantakoban, 
Gipasanginlang haw-ang 
Ang kinabuhi sukwahi
Sa gitudlong pagtulun-an
Isip katekista. ■
Ang kahuyang tinuod, 
Dili kini bugalbugal,
Apan kamatuoran sa kinabuhi 
Ang pag-ikyas sa kusog 
Hangtud ang kinatibuk-an 
Gisalig sa Dios nga Gamhanan! 
Kini ang ika-unom
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad, 
Sakripisyong mabulukon. ■

VI

Isaias 53:5

“Apan siya ginasamaran tungod sa 

atong kalapasan, siya napangos tungod 

sa atong mga kasal-anan; ang silot sa 

atong pakigdait diha sa ibabaw niya; 

ug tungod sa iyang mga labod kita 

nangaayo.”
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Simon Sireneo
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Sa panahon sa panginahanglan 
Sa mga kalihukang-katekesis 
Daghang Simon Sireneo -
Mga maayong tawong
Sa katekista mao ang nitabang. ■
Gikan sa mga Amahan
Ug daghang mga kauban 
Sa nagkapuliking balay,
 Aron libreng ihatud
Ang Nanay nga katekista
Sa unsa mang panagtigom, 
Ug libre usab sa pagkuha 
Pagkahuman sa panagtigom. ■
Hangtud sa kaubang
Isig katekistang Kumare ug higala, 
Andam magpautang
Bisan pa bayran ug dugay. ■
Kining misteryong-misyon 
Nganong dili mabiyaan 
Ang pagka katekista
Sa maestra nga Inahan. ■ 
Kini ang ikapitong
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad,
Sakripisyong mabulukon. ■

VII

Marcos 15:21

“Ug ilang gipugos sa pagpas-an sa 

iyang krus ang usa ka lumalabay 

nga nagsingabut sa siyudad gikan sa 

balangay, si Simon nga taga-Cirene, 

ang amahan nila ni Alejandro ug ni 

Rufo.”
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Pagtagbo
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Ang mahimong  katekista,
Bisan pa puno sa mga sakripisyo
Adunay kalipay
Tungod sa misyong-gitahak. ■
Daghang mahisugat
Nga kanunay mangutana, 
Gani hustong tubag 
Kanunay nga andam. ■ 
Kanus-a ang bunyag? 
Kanus-a ang kasal?
Kinsay mupakumpisal? 
Kanus-a ang kumpirma?
Asa ang agianan sa prusisyon? 
Nganong wala si Padre?
Asa man si Padre? 
Adunay kasal si Padre? 
Pwede ba magpa-bless
Bisan pa nagpahulay si Padre? 
Kining tanan impormasyon 
Nga murag tubagonon
Sa katekista nga kanunay
Sulod sa Simbahan. 
Kini ang ikawalong Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad, 
Sakripisyong mabulukon. ■

VIII

Lucas 27:28

“Apan si Jesus milingi ug miingon 

kanila, “Mga babayeng anak sa 

Jerusalem, ayaw kamo paghilak 

tungod kanako, hinonoa panghilak 

kamo tungod sa inyong mga anak.”
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Gilansang
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Kaikag ang gidala 
Hinungdan sa nakalansang 
Hesus sa matag tigom
Sa mga misyonerong katekista.
Simbolo sa pagtimaan
Sa Amahan, sa Anak 
Ug Espiritu Santo. ■
Nagpahanundum sa sakripisyong 
Pagluwas sa mga kasal-anang  
Ang pisi nga dala
Giputol sa gugma, 
Gihingpit sa paghigugma 
Nagpabuto sa mga gamut 
Aron ang dugo magreklamo
Makipagsupak nga malinawon, 
Walay kasuko,
Lunsay ang paghigugma
Sa gilangsang nga Kristo
Ang kinatibuk-an sa katekesis. ■
Kini ang ikasiyam
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad, 
Sakripisyong mabulukon. ■

IX

Mateo 27:31

“Tapus sa ilang pagbugalbugal 

kaniya, siya gihukasan nila sa kupo 

ug giuli pagsul-ob kaniya ang iyang 

kaugalingong mga sapot, ug unya 

ilang gidala siya aron ilang ilansang 

sa krus”
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Dimas
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Kinsa ba kanato 
Ang dili kawatan? 
Niadtong higayona 
Tingali sa Dios giandam. 
Kinsa ba kanato
Ang wala nangawat
Nianang pahiyom ug kalipay
Sa mga batang giuhaw 
Sa mga pagtulun-an 
Sa Simbahan?
Kinsa ba kanato
Ang wala nakawatan
Sa kateketikal nga oportunidad
Sa matag pagbisita
Sa kapilya ug katedral, 
Sa homiliya ni Father 
Ug ni Bishop,
Sa yanong pag-abiabi
Sa isigka-Katoliko,
Sa panagtigum sa pag- ampo 
Nga kanunay nga gitambongan,
Sa kahigayunang unta 
Nabati nato si Kristong 
Haduol, ug murag sa luyo lang, 
bisan pa makadiyot, mag-
estoryahay. ■
‘Swerte pa si Demas
Tungod kay duol
Na estorya, si Kristong
Naglisud, pagsulti
Sa saad nga walay katapusan
Tungod sa pagbasul. ■

Ang nagbasul nga katekista 
Matinud-anon sa misyon. 
Kini ang ikanapulo nga
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad,
Sakripisyong mabulukon. ■

X

Lucas 23:42

“Ug unya siya miingon, “Jesus, 

hinumdumi ako inig-abut mo sa 

imong gingharian.”
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Bilin
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Ang mahimong  katekista 
Ug pagsalig nga gihatag 
Anaay pahinumdom 
Dakong tulubagon
Aron magpabiling buhi, 
Matag pagtulun-an sa ebanghelyo
Matag estorya sa bibliya 
Matag tradisyong gitudlo 
Matag estorya sa kabalaan 
Uban ang paggiya
Ni apostol Juan,
Ang mapaduol kang Jesus
Iyahang mga higala. ■
Ug dala ang paghigugma, 
Ni Maria atong inahan 
Nga puno  sa kasubo
Ang kasingkasing nasamdan 
Sa kalisud sa Anak 
Nagpugong nasaksihan. ■
Kay Maria gibilin
Ni Hesus ang Simbahan 
Sa panahong mihanaw 
Ang tanang paglaum
Sa hulgang kawad-an  
Sa buhing kalibutan. ■ 
Katekista nga maka-Maria 
Rosaryohan kanunay gunit
Sa katilingban nga buluyagon
Katesismong awit. ■
 

XI

Juan 19:26-27

“Ug sa pagkakita ni Jesus sa iyang 

inahan ug sa tinun-an nga iyang 

hinigugma nga nanagtindog sa 

duol, siya miingon sa iyang inahan, 

“Babaye, tan-awa ang imong anak!” 

Unya miingon siya sa tinun-an, “Tan-

awa ang imong inahan!” Ug sukad 

niadtong taknaa gidawat siya sa tinun-

an ngadto sa iyang kaugalingong 

puloy-anan.”

Kini ang ikanapulog-usa nga
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad, 
Sakripisyong mabulukon. ■
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Pagkamatay
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

XII

Juan 19:30

“Sa nakainom na si Jesus sa suka, siya 

miingon, “Tapus na.” Ug siya, dinuko 

ang ulo, mitugyan sa iyang espiritu.”

Daghang higayong gipamalandungan 
Pagkamatay ni Hesus
Sa mga katekistang-alagad. ■
Sa matag adlaw ang krus 
Nga ilahang gipas-an
Alang sa misyong
Maipaambit ang mga pagtulun-an
Sa Kristong buhi. ■
Apan sa pagkamatay
Sa Ginoong Hesukristo, 
May pagtulun-ang dala- 
Nga adunay katapusan 
Ang matag-usa, adunay sangputanan
Nga ang panimuot
Adunay gitakdang katapusan, 
Ug ang atong pag-ampo
Sa katapusang higayon, 
Hugot nga gakson
Ang saad nga makauban 
Sa saad nga langit 
Tungod natuman na
Ang misyong natapos
Nga adunay pasalamat!
Kini ang ikanapulog-duhang
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad,
Sakripisyong mabulukon. ■
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Gipahiluna
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Ang kinabuhi sa katekista 
Matud sa kadaghanan, 
Puno sa kalipay
Kalipay nga nakagamut
Sa gitubdan sa kasingkasing 
Sa tinuod nga sulugoon 
Tingog mao ang pagtoo 
Tingog sa pagkabalaka
Ang tono mao ang paghigugma
Awit sa gugma. ■
Sa dihang gipahiluna si Hesus
Gihunghungan niya
Mga Katekistang-alagad, 
Nga sa Iyahang paghilom
Sa temporaryong paghikatulog 
Sa tulo ka adlawng kangitngit-
Umawit sa pagdayeg 
Pasalamat, pamalandong
Ug magmalig-on, ug magtoo 
Bisag unsang suliran ug 
Kangitngit, uban ang saad 
Kinabuhi ug kahayag. ■
Kini ang ikanapulog-tulo nga
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad, 
Sakripisyong mabulukon. ■

XIII

Mateo 27:59-60

“Ug gikuha ni Jose ang lawas ug 

gilimisan niya kini sa malinis nga 

panaptong lino, ug gipahimutang 

niya kini sa sulod sa iyang bag-ong 

lubnganan nga kinubkob niya diha sa 

kilid sa pangpang; ug iyang giligid ang 

usa ka dakung bato ug gisap-ong kini 

sa pultahan sa lubnganan, ug unya 

mipahawa siya.”
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Pagkabanhaw
Ni Clarence M. Batan 
Gihubad sa Bisaya  ni Fr. Nelson S. Plohimon, OAR

Gipiling misyon mao
Ang mahimong  katekista
Pero sa tinuuray -
Sila man diay maampingong gipili
Sa Dios nga Gamhanan, 
Nga mahimong  katabang
Sa mapailubong pag-atiman
Sa Simbahang mahal. ■
Buhion ang pagtoong 
Nangaluya ug pabalik-balik
Walay hunong, nagpahinumdom 
Sa mga importanteng pagtulun-an 
Bahin sa pagpangandam
Sa pagkabanhaw pag-usab! 
Katekista nga bahandi
Sa atong Simbahan. ■
Kini ang ikanapulog-upat
Krus sa dalan
Sa katekistang-alagad, 
Sakripisyong mabulukon. ■

XIV

Mateo 28:6

“Wala na siya dinhi; kay siya 

nabanhaw, sumala sa iyang giingon. 

Umari kamo, tan-awa ninyo ang dapit 

nga iyang nahimutangan.”
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Giya sa Pagtudlo

Balak Sa 
Panukiduki

Gabay-Biblia Giya-Pangutana

Paskóng Katekista

Mateo 2:9
“Sa pagkadungog nila 
sa hari, sila nanglakaw; 
ug tan-awa, ang bitoon 
nga ilang nakita didto sa 
Sidlakan nag-una kanila 
hangtud sa pag-abut 
niini nga mihunong sa 
ibabaw sa dapit nga 
nahimutangan sa bata..”

 🌿 Kinsa ang mga tao 
nga gikonsidera 
nimo nga angay 
usa ka bituon nga 
naggiya kanimo 
paadto kay Hesus?

Pamasahe

Mateo 19:14
“Apan si Jesus miingon, 
“Paduola kanako ang 
gagmayng kabataan, 
ug ayaw ninyo sila 
pagpugngi, kay ang 
gingharian sa langit ila sa 
mga sama kanila”

 🌿 Nahimo ka bang 
dalan aron 
mahaduol ang mga 
kabatan-onan kay 
Hesus?

Nganong Dili Ganahan 
Musimba ang mga Bata?

Lucas 2:41-42
“Ug ang iyang mga 
ginikanan tig-adto sa 
Jerusalem matag-tuig, sa 
fiesta nga Pasko. 
Ug sa nagpanuigon na 
siyag napulog-duha ka 
tuig, mitungas sila sa 
Jerusalem sumala sa 
nabatasan.”

 🌿 Nagdungan pa ba 
kamo sa imohang 
ginikanan sa 
pagsimba?

 🌿 Isip ginikanan, 
ginadala ba nimo 
ang imong mga 
anak sa Simbahan?

Katekistang-Alagad    

Lucas 1:46-48
“Ug si Maria miingon, Ang 
akong kalag nagadayeg 
sa Ginoo, ug ang akong 
espiritu nagakalipay 
diha sa Dios nga akong 
Manluluwas, kay siya 
nanumbaling man sa 
timawang kahimtang sa 
iyang ulipon. Kay tan-awa, 
sukad karon ang tanang 
kaliwatan magatawag 
kanako nga bulahan”

 🌿 Pareho kay Maria 
nga nagadayaw 
sa Ginoo, maingon 
ba nga ang imong 
kinabuhi isa ka 
pagdayaw sa 
Ginoo?

Konsepto nina Ma. Cecilia L. Balajadia at Clarence M. Batan
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Krus na Dalan sa Katekistang-Alagad

Balak Sa 
Panukiduki

Gabay-Biblia Giya-Pangutana

I
Panihapon

1 Corinto 11:23
“Ug sa nakapasalamat na 
siya, kini iyang gipikaspikas, 
ug miingon siya, “Kini mao 
ang akong lawas nga 
gipikaspikas alang kaninyo. 
Buhata ninyo kini sa 
paghandum kanako.”

 🌿 Handa ka ba 
nga ihatag ang 
imong kinabuhi 
sa pag-alagad sa 
isigkatawo?

Lider-Kateketikal

Juan 1:14
“Ug ang Pulong nahimong 
tawo ug ipon kanamo 
mipuyo siya nga puno sa 
grasya ug sa kamatuoran; 
ug among nakita ang iyang 
himaya, ang himaya nga 
ingon sa pagadawaton 
sa bugtong Anak gikan sa 
Amahan.”

 🌿 Makit-an ba nimo 
ang presensya sa 
Ginoo sa mga ritwal 
nga sakaramento?

 🌿 Naging buhi ka 
ba nga imahe sa 
Ginoo sa imohang  
isigkatawo?

II
Getsemani

Lucas 22:42
“Nga nag-ingon, “Amahan, 
kon buot ka, kuhaa kining 
kopa gikan kanako; 
hinoon, dili ang akong 
pagbuot maoy matuman 
kondili ang imo.”

 🌿 Andam ka ba 
sa paghimo sa 
kabubut-on sa 
Dyos?

 🌿 Bilang Kristiyano 
naga-ampo ba kita 
sama ni Hesus?

III
Sanhedrin

Marcos 15:1
“Dihadiha, sa pag-abut na 
sa kabuntagon, ang mga 
sacerdote nga punoan 
nanagsabutsabut uban 
sa mga anciano ug sa 
mga escriba ug sa tibuok 
Sanhedrin: ug si Jesus 
ilang gigapos ug gitaral 
ug gitugyan ngadto kang 
Pilato.”

 🌿 Pila ka beses  ba 
nimo gipanindugan 
ang imohang  
pagtoo sa 
atubangan sa 
kadaghanan? 

 🌿 Naa bay mga 
higayon nga 
gipanindugan nimo 
ang imong pagtoo 
atubangan sa 
kadaghanan?
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Balak Sa 
Panukiduki

Gabay-Biblia Giya-Pangutana

IV
Koronang Tunokon    

Mateo 27:29
“Ug sa nakalukong 
silag purongpurong 
nga sampinit, kini ilang 
gipahaum diha sa iyang 
ulo, ug ila siyang gipakupot 
ug baston nga bagakay 
sa iyang too nga kamot. 
Ug sa nagluhodluhod sila 
sa iyang atubangan sa 
pagbugalbugal kaniya, sila 
nagkanayon, “Mabuhi ang 

Hari sa mga Judio”

 🌿 Andam ka ba  
muatubang sa 
mga kasakit uban 
sa paghimo sa 
kabubut-on sa 
Diyos?

V
Krus

Mateo 16:24
“Ug sa iyang mga tinun-
an misulti si Jesus nga 
nag-ingon, “Kon adunay 
buot mosunod kanako, 
kinahanglan magdumili 
siya sa iyang kaugalingon, 
ug magpas-an sa iyang 
krus, ug magsunod 
kanako”

 🌿 Kanus-a man 
ka nagdesisyon 
nga musunod sa 
Ginoo?

 🌿 Kumusta ang 
pagpas-an nimo sa  
iyahang krus?

VI
Natumba 

Isaias 53:5
“Apan siya ginasamaran 
tungod sa atong kalapasan, 
siya napangos tungod sa 
atong mga kasal-anan; ang 
silot sa atong pakigdait diha 
sa ibabaw niya; ug tungod 
sa iyang mga labod kita 
nangaayo.”

 🌿 May mga higayon 
ba nga nahuyang 
ang  imohang 
pagtoo sa Dyos?

VII
Simon Sireneo

Marcos 15:21
“Ug ilang gipugos sa 
pagpas-an sa iyang krus 
ang usa ka lumalabay nga 
nagsingabut sa siyudad 
gikan sa balangay, si 
Simon nga taga-Cirene, 
ang amahan nila ni 
Alejandro ug ni Rufo.”

 🌿 Naa bay mga 
higayon nga 
nanginpareho ka ni 
Simon Sireneo?
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Balak Sa 
Panukiduki

Gabay-Biblia Giya-Pangutana

VIII
Pagtagbo

Lucas 27:28
“Apan si Jesus milingi ug 
miingon kanila, “Mga 
babayeng anak sa 
Jerusalem, ayaw kamo 
paghilak tungod kanako, 
hinonoa panghilak kamo 
tungod sa inyong mga 
anak”

 🌿 Andam ka ba 
nga magpaathag 
sa kamatuooran 
sa imong 
pagtuloohan?

IX
Gilansang

Mateo 27:31
“Tapus sa ilang 
pagbugalbugal kaniya, 
siya gihukasan nila sa 
kupo ug giuli pagsul-
ob kaniya ang iyang 
kaugalingong mga sapot, 
ug unya ilang gidala siya 
aron ilang ilansang sa 
krus.”

 🌿 Andam ba ka 
mupas-an sa 
mga kabug-aton 
sa sitwasyon sa 
paimalay? sa 
komunidad? sa 
Simbahan? 

X
Dimas

Lucas 23:42
“Ug unya siya miingon, 
“Jesus, hinumdumi ako 
inig-abut mo sa imong 
gingharian.”

 🌿 May mga higayon 
ba nga nangawat 
ka ug panahon 
para unta sa 
pagpaambit sa 
Pulong sa Dyos?

XI
Bilin 

Juan 19:26-27
“Ug sa pagkakita ni 
Jesus sa iyang inahan 
ug sa tinun-an nga 
iyang hinigugma nga 
nanagtindog sa duol, 
siya miingon sa iyang 
inahan, “Babaye, tan-
awa ang imong anak!” 
Unya miingon siya sa 
tinun-an, “Tan-awa ang 
imong inahan!” Ug sukad 
niadtong taknaa gidawat 
siya sa tinun-an ngadto 
sa iyang kaugalingong 
puloy-anan”

 🌿 Gikabig ba nimo 
si Maria bilang 
inahan?
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Balak Sa 
Panukiduki

Gabay-Biblia Giya-Pangutana

XII
Pagkamatay

Juan 19:30
“Sa nakainom na si Jesus 
sa suka, siya miingon, 
“Tapus na.” Ug siya, dinuko 
ang ulo, mitugyan sa iyang 
espiritu.”

 🌿 Nawad-an ba 
ka ug paglaum 
sa panahon nga 
ginasulay ka?

XIII
Gipahiluna

Mateo 27:59-60
“Ug gikuha ni Jose ang 
lawas ug gilimisan 
niya kini sa malinis 
nga panaptong lino, 
ug gipahimutang niya 
kini sa sulod sa iyang 
bag-ong lubnganan nga 
kinubkob niya diha sa kilid 
sa pangpang; ug iyang 
giligid ang usa ka dakung 
bato ug gisap-ong kini sa 
pultahan sa lubnganan, ug 
unya mipahawa siya.”

 🌿 Nagakapyot ba ka 
sa imohang pagtoo 
sa higayon nga may 
mga pagsulay sa 
kinabuhi?

 🌿 Nagakapyot ba ka 
sa imohamg pagtoo 
sa panahon sa 
pagsulay?

XIV
Pagkabanhaw

Mateo 28:6
“Wala na siya dinhi; kay 
siya nabanhaw, sumala 
sa iyang giingon. Umari 
kamo, tan-awa ninyo 
ang dapit nga iyang 
nahimutangan.”

 🌿 Unsa ka lalom ang 
imohang pagtoo 
kay Hesus nga 
Nabanhaw?
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***Antabayanan ang laman ng bahaging ito na isasapubliko online 
kapag ang texto ay handa nang ibahagi.

EpilogoEpilogo
Ang Yaman at Mga Hamon ngAng Yaman at Mga Hamon ng

Katekistang-LingkodKatekistang-Lingkod            
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MGA TAGASALIN

BIKOL
• Erlinda Balaora, katekista mula 

sa Diyosesis ng Sorsogon. 
• Ma. Danielle Villena, nag-aral 

ng Sosyolohiya sa University 
of Santo Tomas, at multimedia 
officer ng NCS 2021: PARI 
Project. 

BISAYA at HILIGAYNON
• Fr. Nelson S. Plohimon, OAR, 

lider-kateketikal mula sa 
Archdiocese of Cebu. 

BISAYA
• Ma. Cecilia L. Balajadia, 

katekista, guro ng Teolohiya sa 
Institute of Religion at research 
associate ng NCS 2021: PARI 
Project sa ilalim ng Research 
Center for Social Sciences 
and Education (RCSSED) ng 
University of Santo Tomas.   

• Msgr. Maximo Sarno, lider-
kateketikal mula sa Archdiocese 
of Davao.

HILIGAYNON
• Ray Anthony Bofill, dalubhasa 

sa Sikolohiya at guro ng 
Teolohiya ng Senior High – 
University of Santo Tomas.

• Cynthia P. Tendencia, katekista 
sa Pilipinas at sa Brunei, isang 
experto sa edukasyon, at 
ngayon ay retirado sa Halifax, 
Nova Scotia, Canada.  

IBANAG at ILOCANO
• Fr. Carlos C. Villanueva, lider-

kateketikal at tagapayo ng mga 
katekista sa Diyosesis ng Ilagan.

ILOCANO
• Florence C. Navidad, experto 

sa larangan ng edukasyon at 
kalusugan, guro sa Faculty of 
Pharmacy at research associate 
ng NCS 2021: PARI Project sa 
ilalim ng RCSSED ng University 
of Santo Tomas. 

• Rolando O. Dela Cruz, guro, 
nagpapakadalubhasa sa 
larangan ng edukasyon sa 
Cagayan State University, at sa 
kabila ng pagiging bulag, nag-
volunteer para magsalin ng mga 
tulang-pananaliksik.

KAMPANGANGAN
• Charles Henry C. Espiritu, 

guro at lider-kateketikal ng 
Arkidiyosesis ng Pampanga. 

PANGASINAN
• Norma Villapa, naging katekista 

sa Arkidiyosesis ng Lingayen-
Dagupan.

• Corazon Targa, naging katekista 
sa Arkidiyosesis ng Lingayen-
Dagupan.

WARAY
• Ma. Joselyn Año-Cabato, guro 

sa pampublikong paaralan at 
tumutulong sa mga katekista sa 
Diyosesis ng Borlongan. 

• Gloria Año-Oray, principal sa 
pampublikong paaralan at lider 
kateketikal sa Diyosesis ng 
Borlongan. 

ENGLISH
• Luciana L. Urquiola, experto 

sa wikang English at guro sa 
Faculty of Arts and Letters, 
University of Santo Tomas.

• Jeanette P. Grajo, experto 
sa wikang English at guro sa 
Faculty of Arts and Letters, 
University of Santo Tomas.

ESPAÑOL
• Abigail T. Pagalilauan, experto 

sa wikang-Español at guro sa 
Faculty of Arts and Letters, 
University of Santo Tomas.
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TUNGKOL SA MAY-AKDA

Clarence M. Batan, isang sociologist sa larangan ng kabataan, 
edukasyon, trabaho, at Katolisismo, partikular sa larangan ng 
catechetical ministry. Naging research director, kasalukuyang Propesor 
sa Sosyolohiya at Coordinator ng Department of Sociology sa Faculty 
of Arts and Letters, University of Santo Tomas; naging Project Lead 
ng National Catechetical Study (NCS) 2016-2018, at ngayon, Principal 
Investigator ng National Catechetical Study (NCS) 2021: Pastoral 
Action Research and Intervention (PARI) Project. Isang tagahanga ng 
mga katekistang Pilipino ng Simbahang Katoliko.  

“Ito po ang aking paanyaya sa lahat nang mabibigyan ng 
pagkakataong basahin  at  pagnilayan  ang  librong ito, ang  
koleksyon  ng  mga  tulang- pananaliksik hango  sa mga  
datos ng buhay ng mga katekista batay sa NCS 2016-2018 na 
sinulat ni Dr. Clarence M. Batan na mula sa Filipino ay isinalin 
sa sampung wika.

Tunay ngang  maituturing  na  kayamanan  ng  ating  Simbahan  
ang mga Katekista, kaya  mabuti pong ipagkaloob natin sa 
kanila ang tamang pagpapahalaga, pagkilala at paggalang. 
Mabuhay po ang ating mga katekista sa buong Pilipinas!

Nawa’y sa bawat tulang inyong mababasa,  isang dasal din 
ang inyong masambit – para sa ating mga katekista, para sa 
ating Simbahang Katoliko.

Pagpalain tayong  lahat ng Poong Maykapal kasama ng ating 
Mahal na Inang Maria, Amen.”

Hango sa Paanyaya: Kwentong Katekista
ni Bishop Roberto C. “Bobet” Mallari, DD
Chair, CBCP-ECCCE 
Bishop, Diocese of San Jose de Nueva Ecija


